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The Image of Water among the Hausa through the Lens of
Selected Containers

Abstract : The paper focuses on cultural categorization of water in Hausa based on
names of three water containers: a bottle, a sachet, and a container calledbuta. The main
part of the paper concerns the analysis of collocations, metaphors, and �xed phrases,
indicating the association of three types of water with certain events, activities, and
domains of social life such as religious practices, celebrations, hygiene, eating meals, or
hosting guests. In conclusion, it is shown that the three types of water have a strictly
de�ned function and are related to culturally embedded values.
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Wstƒp

Niezale»enie od tego, gdzie »yjemy, woda jest podstaw¡ naszej egzystencji,
a odnosz¡ce siƒ do niej terminy stanowi¡ czƒ–¢ s“ownictwa podstawowego
(Swadesh 1952). Obecne s¡ w powiedzeniach, przys“owiach, zwi¡zkach frazeo-
logicznych i utartych zwrotach (Bartmi«ski 1999; Stanek 2017; Zaj¡c 2018).

W jƒzyku hausa (afroazjatycki, czadyjski), u»ywanym przede wszystkim
w pó“nocnej Nigerii, woda jest okre–lana terminemruwa. Termin ten odnosi
siƒ zarówno do wody znajduj¡cej siƒ w naturalnych zbiornikach, jak i do
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deszczu, np. w powitaniu powszechnie u»ywanym w czasie pory deszczowej
yaya ruwa? ‘jak deszcz?’ (dos“. jak woda). Gdy zaistnieje potrzeba precyzyj-
nego wyra»enia znaczenia ‘deszcz’, mo»na doda¢ przydawkƒ:ruwan sama
(dos“. woda z nieba/z góry). Leksem ruwa odnosi siƒ te» do innych p“ynów,
takich jak sok (ruwan lemo, dos“. woda z cytrusów) lub mleko (ruwan nono,
dos“. woda z piersi). Mniej oczywistym znaczeniem s“owaruwa jest ‘kolor’,
np. ruwan toka ‘szaro–¢’ (dos“. woda popio“u),ruwan ˛ asa ‘br¡z’ (dos“.
woda ziemi). To nietypowe rozszerzenie semantyczne wi¡»e siƒ z tym, »e
w hausa«skich miastach znajduj¡ siƒ do“y farbiarskie wype“nione zabarwion¡
na ró»ne kolory wod¡ (Fr¡ckiewicz 2012: 21). Pozornie niezbyt przejrzyste
znaczenie s“owaruwa ‘odsetki, zysk’ mo»na wywie–¢ z popularnej w dzie-
dzinie ekonomii1 metafory konceptualnej PIENI�DZE TO P�YN, na bazie
której powsta“y takie wyra»enia, jak p“ynno–¢ �nansowaw polskim, cash
leakages‘wycieki gotówki’ w angielskim, injekcija novca ‘zastrzyk gotówki’
w serbskim czycapital �otant ‘kapita“ p“ynny’ w rumu«skim (Sila†ki, Kilyeni
2011). Istnieje te» homonim s“owaruwa oznaczaj¡cy ‘ostrze’ (np. no»a lub
siekiery). By¢ mo»e wywodzi siƒ z takich znacze« s“owaruwa, jak ‘moc’,
‘energia’ (np. agogo ba shi da ruwa‘zegarek nie chodzi’, dos“. zegarek nie
ma wody), zwi¡zanych z wykorzystaniem wody jako „ród“a energii lub ze
znaczenia ‘esencja’ (np.ruwan mai ‘mas“o klarowane’, dos“. woda t“uszczu).
Ostrze, które jest funkcjonaln¡ czƒ–ci¡ narzƒdzia, jest niejako jego esencj¡
czy moc¡.

Tematyka zwi¡zana z pojƒciem wody w jƒzyku i kulturze hausa poru-
szana by“a przez ró»nych autorów. Skupiali siƒ oni albo na analizie s“owa
ruwa (Fr¡ckiewicz 2012), na przys“owiach i zwi¡zkach frazeologicznych (Za-
j¡c 2018) z u»yciem tego terminu albo na szeroko pojƒtym obrazie wody
w »yciu codziennym i –rodowisku naturalnym (Will 2021b). Poni»szy artyku“
ukazuje kulturowy obraz wody poprzez pryzmat trzech pojemników: bu-
telki, woreczka i naczynia okre–lanego jakobuta, które s¡ istotne zarówno ze
wzglƒdu na jednostkowe, jak i zbiorowe do–wiadczanie codzienno–ci. W prze-
konaniu autorki s¡ to obecnie najpowszechniej u»ywane pojemniki na wodƒ
w pó“nocnej Nigerii. Kolokacje z nazwami wybranych pojemników odnosz¡
siƒ do ró»nych dziedzin »ycia, takich jak kultura, gospodarka czy religia.
Wodƒ mo»na te» skategoryzowa¢ poprzez przypisan¡ jej warto–¢ komercyjn¡
i spo“eczn¡ oraz jako–¢ i przydatno–¢ do spo»ycia. Wszystkie te aspekty s¡
uwzglƒdniane w kulturowej kategoryzacji wody.

1 Jak twierdzi W. Henderson (2000: 172), podstwowa rama konceptalizacyjna w dzie-
dzinie ekonomii zak“ada, »e zasoby s¡ elastyczne i przeno–ne, a metafory zwi¡zane z wod¡
odzwierciedalaj¡ w“a–nie p“ynny obieg zasobów.
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Cel, zakres i metodologia

W zale»no–ci od pojemnika, w którym woda jest przechowywana, mo»emy
mówi¢ o wodzie butelkowanej (ruwan roba/ruwan swan), wodzie w worecz-
kach (ruwan leda) i wodzie z naczynia okre–lanego jakobuta (ruwan buta).
Nazwy wspomnianych pojemników maj¡ swoje odpowiedniki w innych jƒzy-
kach, ale ich konotacja jest –ci–le zwi¡zana z realiami pó“nocnonigeryjskimi,
o czym bƒdzie traktowa¢ dalsza czƒ–¢ artyku“u.

Analiza terminów odnosz¡cych siƒ do poszczególnych pojemników mia“a
na celu ustalenie kontekstu jƒzykowo-kulturowego. Zgodnie z za“o»eniami
etnolingwistyki (Bartmi«ski, Chlebda 2008) dane jƒzykowe zosta“y pozy-
skane z ró»nych „róde“: s“owników, tekstów pisanych (np. portale internetowe,
wspó“czesne powie–ci) i mówionych (�lmy dostƒpne na kanale YouTube, roz-
mowy z u»ytkownikami jƒzyka hausa przeprowadzone w Nigerii w roku 2016
i 2020). Zebrane dane poddano analizie korpusowej, by zbada¢ kolokacje, prze-
no–nie i utarte zwroty odnosz¡ce siƒ do wody przechowywanej w ró»nych po-
jemnikach. Z uwagi na brak zrównowa»onego korpusu jƒzyka hausa wykorzy-
stano Internet jako korpus (Schryver 2002, Andrzejczuk i Czupryniak 2009).

Jednym z podstawowych kryteriów branych pod uwagƒ przy wyborze,
a nastƒpnie przy analizie poszczególnych terminów by“a ich wysoka frekwen-
cja w tekstach oraz powtarzalno–¢ zwi¡zanych z nimi kolokacji i zwrotów.
Mocno utrwalona “¡czliwo–¢ tekstowa pozwala znale„¢ powi¡zania jƒzyka
z dan¡ kultur¡ i zmierza do rekonstrukcji obrazu –wiata utrwalonego w jƒzyku
(Bartmi«ski 2022: 38). W przeciwie«stwie do bada« wielu etnolingwistów
(m.in. Bartmi«ski 1999; Stanek 2017), analiza zaprezentowana w niniejszym
artykule nie odnosi siƒ do jƒzyka i kultury ludowej czy � jak mówi¡ sami
Hausa«czycy � kultury tradycyjnej ( al’adun gargajiya), ale raczej do kultury
wspó“czesnej, miejskiej, wychodz¡cej poza przynale»no–¢ czysto etniczn¡
i odwo“uj¡cej siƒ do regionu pó“nocnej Nigerii. W ci¡gu ostatnich dekad zmie-
ni“o siƒ bowiem rozumienie pojƒcia Hausa«czycy. Terminyhausa«ska kultura
czy hausa«skie zwyczajeutraci“y swoje znaczenie etniczne i zaczƒ“y by¢
stosowane w odniesieniu do tych mieszka«ców Afryki Zachodniej (g“ównie
pó“nocnej Nigerii i po“udniowego Nigru), którzy wyznaj¡ islam i pos“uguj¡
siƒ na co dzie« jƒzykiem hausa (Will 2021a: 58). Takie zjawisko jest do–¢
powszechne w Afryce Zachodniej i spowodowane wspó“istnieniem na stosun-
kowo niewielkim obszarze ró»nych ludów. W zwyczajach, gestach czy sposobie
konceptualizacji –wiata nast¡pi“a zatem pewna uni�kacja charakteryzuj¡ca
ca“y region; st¡d te» mowa o cechach arealnych widocznych na przyk“ad
w niespokrewnionych ze sob¡ jƒzykach (Fr¡ckiewicz 2019; Polzenhagen 2007;
Will 2016).
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Podstawƒ interpretacji wyników bada« stanowi¡ hipotezy wypracowane
przez lingwistykƒ kulturow¡, w tym hipoteza kulturowego poznania. Kul-
turowe poznanie powstaje w procesie interakcji pomiƒdzy cz“onkami danej
grupy kulturowej w czasie i w przestrzeni. Wa»nym aspektem kulturowego
poznania jest kulturowa kategoryzacja (Shari�an 2008, 2009, 2011) po-
legaj¡ca na przyswajaniu i u»ywaniu kategorii funkcjonuj¡cych w danej
kulturze i obecnych w jƒzyku (Glushko i in. 2008: 129). Zosta“a te» przyjƒta
perspektywa aksjologii kulturowej, która pozwala spojrze¢ na pojemniki
w kategoriach zmiennych, w znacznej mierze okre–lanych przez spo“ecznie
i kulturowo uwarunkowany system warto–ci. Temat wpisuje siƒ w te» w nurt
antropologii codzienno–ci traktowanej jako kategoria aksjosemiotyczna, �-
gura my–lenia, forma re�eksyjno–ci, wyobra»enie spo“eczne (Sulima 2017:
6). Jak zauwa»a Jacek Pawlik (2018: 18), codzienno–ci do–wiadcza siƒ przez
cielesno–¢, emocje, dzia“ania i styl »ycia.

Woda w plastikowych butelkach � ruwan roba/ruwan swan

Woda w plastikowej butelce zaczƒ“a by¢ produkowana w Nigerii w latach
80. i pocz¡tkowo kojarzona by“a tylko z jedn¡ mark¡ � Swan. Marka ta ofero-
wa“a wodƒ pochodz¡c¡ ze „ród“a Tungwang po“o»onego na p“askowy»u D»os
w centralnej Nigerii (Rilwanu i Samuel 2023: 156). Z uwagi na pocz¡tkowy
monopol w tej grupie produktów, marka Swan zaczƒ“a by¢ uto»samiana
z wod¡ butelkowan¡. Dlatego te» w jƒzyku hausa wyra»enieruwan roba2 (dos“.
woda z plastikowej [butelki]) jest bardzo czƒsto zastƒpowane wyra»eniem:
ruwan swan ‘woda swan’. Ten ostatni termin jest te» bardziej precyzyjny.
S“oworoba ma bowiem wiele znacze« (np. ‘plastik’, ‘guma’, ‘prezerwatywa’);
zatem zwrot ruwan roba mo»e w niektórych kontekstach odnosi¢ siƒ do wody
z jakiegokolwiek plastikowego pojemnika, np. z kroplówki. Butelka wody
jest nazywanakwalabar ruwan swan‘butelka wody swan’, robar ruwan swan
‘plastikowa [butelka] wody swan’ lub goran ruwan swan ‘naczynie wody
swan’. To ostatnie wyra»enie jest przyk“adem rozszerzenia semantycznego;
s“owogora oznacza“o pierwotnie naczynie z tykwy przypominaj¡ce kszta“tem
butelkƒ.

Woda w plastikowej butelce jest traktowana przez Hausa«czyków jako
wysokiej jako–ci i presti»owa, o czym –wiadczy sposób jej przechowywania

2 W standardowej wersji jƒzyka hausa plastikowa butelka okre–lana jest kwalabar roba
(dos“. butelka z gumy/plastiku). Powszechn¡ praktyk¡ jest jednak pomijanie pierwszego
cz“onu tego wyra»enia. Dlatego najpowszechniejszym okre–leniem plastikowej butelki sta“o
siƒ s“oworoba.
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i okoliczno–ci podawania. W domach, sklepach i restauracjach jest trzymana
w lodówce razem z innymi napojami, takimi jak zoÆo/soÆo ‘napój z hibi-
skusa’ (przyk“ad 2) lub lemo ‘gazowany, s“odki napój’ (przyk“ad 3). Podanie
sch“odzonej wody go–ciowi jest uwa»ane za jedn¡ z podstawowych regu“
dobrego zachowania. Ta regu“a uwidacznia siƒ w tekstach hausa«skich powie-
–ci, których bohaterowie podaj¡ go–ciom i domownikom wodƒ w butelkach.
Niska temperatura wody jest jej wa»nym, wyra„nie podkre–lanym atrybutem
(przyk“ad 1).

(1) ya ˛ arasa wurin fridge, robar ruwan swan ya â auko mai sanyi ˛ arara 3

[podszed“ do lodówki i wyci¡gn¡“ butelkƒ lodowato zimnej wody]

(2) ga fruits mai sanyi an yayyanka a kan �et ga ruwan swan haâ e da soÆo
[oto s¡ sch“odzone i pokrojone owoce na talerzu, jest i woda butelkowana wraz
z napojem z hibiskusa]

(3) ya nu� �rinji ya â auko lemo da ruwan swan ya kawo masa tare da kofuna
[podszed“ do lodówki, wzi¡“ napoje gazowane i wodƒ w butelce i przyniós“ mu razem
z kubkami]

Wodƒ w butelce mo»na poda¢ równie» wraz z przek¡skami takimi jak
grillowane miƒso, owoce (przyk“ad 2), s“odycze lub orzechy kola (ilustracja 1).
Wspomniane przek¡ski uwa»ane s¡ za delikatesowe i nale»¡ do kategorii tzw.
kayan marmari (dos“. towary po»¡dane). Podobnie jak wody w butelce,
nie spo»ywa siƒ ich codziennie, lecz raczej przy specjalnych okazjach lub
w majƒtnych domach. Tƒ ostatni¡ sytuacjƒ ilustruje fragment powie–ci
hausa«skiej (przyk“ad 4), w którym bohaterka podaje mƒ»owi do obiadu
wodƒ w butelce.

(4) ta tashi ta shiga â akin girki ta ha â o masa abinci; sinasir da taushe da haâ aââ en
juice, haâ e da ruwan swan
[wsta“a, wesz“a do kuchni, przygotowa“a mu jedzenie; placki z sosem dyniowym
i –wie»ym sokiem oraz wodƒ w butelce]

Jak ju» wspomniano, woda w butelkach jest artyku“em delikatesowym
podawanym podczas uroczysto–ci (ilustracja 1) lub w domach ludzi bogatych,
niezale»nie od okoliczno–ci (przyk“ad 4). Potwierdzaj¡ to hausa«skie �lmy,
których akcja toczy siƒ w majƒtnych, miejskich domach; jedyn¡ wod¡, jak¡
pijaj¡ ich mieszka«cy, jest woda butelkowana. Kadr z hausa«skiego serialu
Zo mu zauna (ilustracja 2) ukazuje spoczywaj¡cego na so�e pana domu,
któremu dziewczyna zatrudniona jako pomoc domowa przynios“a butelkƒ

3 Przyk“ady zapisywane s¡ zgodnie ze standardow¡ hausa«sk¡ ortogra�¡. W cytatach
poprawiono oczywiste literówki.
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Ilustracja 1. Typowe napoje i przek¡ski podawane w czasie konferencji � woda w butelkach,
napoje gazowane, orzechy kola i s“odycze; „ród“o: zdjƒcie wykonane przez autorkƒ w czasie
konferencji naukowej na Uniwersytecie Bayero w Kano w 2020 roku

wody. Miejsce, w którym znajduj¡ siƒ te dwie postaci � mƒ»czyzna siedzi
na so�e, kobieta klƒczy na pod“odze � jest nieprzypadkowe i trafnie ukazuje
hausa«sk¡ hierarchiƒ spo“eczn¡. Zajmowana przez mƒ»czyznƒ pozycja niemal
obliguje go do picia wody butelkowanej. Bohater innego �lmu hausa«skiego
(ilustracja 3) o ni»szym statusie spo“ecznym pije ju» wodƒ z plastikowego
dzbanka, le»¡c na tradycyjnej macie.

Z uwagi na swoj¡ jako–¢ woda z butelki u»ywana jest te» w celach
pielƒgnacyjnych, medycznych czy kosmetycznych. Bohaterowie powie–ci
hausa«skich popijaj¡ wod¡ butelkowan¡ leki (przyk“ad 5), przynosz¡ j¡
chorym do szpitala (przyk“ad 6), a hausa«skie blogerki radz¡, by jej u»y¢
jako sk“adnika do wyrobu domowych kosmetyków (przyk“ad 7).

(5) wani magani da ke cikin sachet ya ciro, tare da Æallan guda biyu ya watsa a bakinsa,
sannan ya kora da ruwan swan
[wyci¡gn¡“ lekarstwo z saszetki razem z dwiema pigu“kami, wrzuci“ do buzi i popi“
wod¡ z butelki]’

(6) ya kawo magungunan cikin ledar asibitin da ruwan swan babbar roba
[przyniós“ lekarstwa w torbie szpitalnej i du»¡ butelkƒ wody]
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Ilustracja 2. Kadr z hausa«skiego serialu pokazuj¡cy wodƒ w butelce jako symbol
statusu spo“ecznego; „ród“o: �lm umieszczony na kanale YouTube przez u»ytkownika
Gidan Kallo TV, https://www.youtube.com/watch?v=FNRsVSZ5Pp8&ab_channel=
GIDANKALLOTV [data dostƒpu 16.08.2022]

(7) inda hali ki yi amfani da ruwan swan â in don kar shampoo â in ya lalalce da wuri
[je–li mo»esz, u»yj wody z butelki, »eby szampon nie zepsu“ siƒ zbyt wcze–nie]

Woda w butelkach cieszy siƒ na tyle wysokim presti»em, »e mo»e stanowi¢
czƒ–¢ sk“adow¡ prezentów, jakie mƒ»czyzna o�aruje przysz“ej »onie. Prezenty
wystawiane s¡ w domu rodzinnym kobiety i ogl¡dane przez jej liczne s¡siadki,
przyjació“ki i krewne. Prezenty to nie tylko produkty spo»ywcze, ale te»
bi»uteria i kosmetyki, co zosta“o opisane we fragmencie hausa«skiej powie–ci
(przyk“ad 8).

(8) Kwalaye ne manya-manya guda uku, mą il suke da kaya. Daya na ruwan swan
ne, â aya na lemo iri-iri ne da ki�n gwangwanaye da biskit da alawoyi ˛ aramin
cikinsu kuma cike yake da kayan shafe-shafe na kwalliyar ‘yan mata, hoda, jan baki,
mayukan shafawa a jiki da na gashi da na hannu.
[Olbrzymie trzy kartony by“y po brzegi wype“nione rzeczami. W jednym znajdowa“a
siƒ woda w butelkach, w drugim ró»ne napoje gazowane, ryby w puszkach, herbatniki
i s“odycze. Najmniejszy zape“niony by“ kosmetykami dla kobiet, zarówno pielƒgna-
cyjnymi, jak i do makija»u: pudrami, szminkami, balsamami do cia“a, w“osów czy
r¡k]

W kulturze hausa woda butelkowana jawi siƒ zatem jako towar luksusowy,
przeznaczony na specjalne okazje albo jako napój codzienny osób o wyso-
kim statusie spo“ecznym. Dla pozosta“ych jest to produkt raczej od–wiƒtny.
Trzymana jest w lodówce i podawana go–ciom wraz z delikatesowymi przek¡-
skami lub napojami. O jej presti»u –wiadczy fakt, »e mo»e znale„¢ siƒ w–ród
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podarunków dla narzeczonej. Woda butelkowana, niezale»nie od marki4, jest
kojarzona z pewnym wizerunkiem, stylem »ycia, pozycj¡ spo“eczn¡ czy pre-
sti»em. Jej warto–¢ wynika równie» z tego, »e kojarzy siƒ z lud„mi o wysokim
statusie, na–ladowanymi przez tych, którzy do wy»szego statusu aspiruj¡
(Bara«ski 2007:266).

Woda w woreczkach � ruwan leda

Nie tylko w pó“nocnej, ale w ca“ej Nigerii najpopularniejszym rodzajem
wody pitnej jest woda sprzedawana w kwadratowych, pó“litrowych worecz-
kach. Jest to produkt tani i powszechnie dostƒpny, gdy» jego dystrybucj¡
zajmuj¡ siƒ nie tylko sklepy, kioski czy apteki, ale tak»e obno–ni sprze-
dawcy spotykani na ulicach czy dworcach. Woda w woreczkach okre–lana
jest nie tylko przez Hausa«czyków, ale równie» przez pozosta“ych mieszka«-
ców Nigerii angielskim terminem pure water ‘czysta woda’. Angielska fraza
wymawiana jest przez Hausa«czyków w specy�czny sposób, który zaczyna
by¢ odzwierciedlany w zapisie na kartach powie–ci (przyk“ad 9):piyo wata
(czyt. pijo “ata) lub piyo wota (czyt. pijo “ota). Istnieje tak»e hausa«ski
odpowiednik terminu pure water � ruwan leda ‘woda z torebki’. S“owo leda
oznacza miƒkki plastik lub linoleum, ale najczƒ–ciej odnosi siƒ do plastikowej
torebki, w któr¡ pakowane s¡ zakupione w sklepie lub na targu towary.

(9) ta sayo mata piyo wata (pure water) guda biyu
[kupi“a jej dwa opakowania wody w woreczku]

Woda w woreczkach jest zazwyczaj podawana razem z posi“kiem w ta«-
szych barach czy restauracjach i wliczana w koszt dania. Z uwagi na nisk¡
cenƒ mo»e stanowi¢ odpowiednik wody z kranu, której picia unika wielu
mieszka«ców du»ych miast, uwa»aj¡c, »e jest ska»ona (przyk“ad 10). Cena
wody w woreczkach jest sta“a i regulowana na poziomie stanowym. Podwy»ki
wody w woreczkach s¡ zatem papierkiem lakmusowym in�acji w Nigerii
i odbijaj¡ siƒ szerokim echem w prasie i na popularnych portalach inter-
netowych (przyk“ad 11). Niezale»nie od podwy»ek, woda w woreczku jest
produktem ciesz¡cym siƒ olbrzymim popytem, czego dowodem mo»e by¢
ogólnonigeryjski zwrot sold like pure water ‘sprzeda“ siƒ jak –wie»e bu“eczki’
(dos“. sprzeda“ siƒ jak woda w woreczkach).

(10) yadda tsadar ‘pure water’ ya sa mazauna birnin tarayya suka koma shan ruwan
famfo

4 Marka Swan nie jest obecnie w Nigerii ani jedyn¡ ani najpopularniejsz¡ mark¡ wody
butelkowanej; warto–¢ tej wody pozostaje wysoka niezale»nie od marki czy producenta.
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[tak wysoka cena wody w woreczkach sprawi“a, »e mieszka«cy stolicy federacji
powrócili do picia wody z kranu]

(11) ledar �yo wota 1 ya tashi daga N10 ya koma N20 a jihar Kogi
[[cena] jednej torebki wody wzros“a z 10 nair do 20 nair w stanie Kogi]

Powszechno–¢, dostƒpno–¢ i niska cena sprawiaj¡, »e woda w woreczkach
jest towarem podstawowym, przeznaczonym nie tylko do picia, ale te»
u»ywanym do mycia lub ablucji przed modlitw¡, gdy brakuje dostƒpu do wody
z kranu. Tak¡ sytuacjƒ opisuje opublikowany na portalu Legit.ng artyku“
traktuj¡cy o uczniach, którzy skar»yli siƒ na konieczno–¢ kupowania wody
w woreczkach (przyk“ad 12) w zwi¡zku z jej brakiem w szkole, oraz hausa«ska
powie–¢, w której wspomniano o wykorzystaniu wody w woreczkach do
wykonania ablucji (przyk“ad 13). Woda w woreczkach jest te» towarem
pierwszej potrzeby, o czym –wiadczy artyku“ o prze»yciach by“ego wiƒ„nia.
Po d“ugim okresie spƒdzonym bez jedzenia i picia wiƒzie« tra�“ wreszcie na
mi“osiernego stra»nika, który potajemnie przyniós“ mu podstawowe produkty
spo»ywcze. Jednym z nich by“a woda w woreczku (przyk“ad 14).

(12) inda suke cewar ba su da ruwan sha balle ma na wanka. Ma� akasarinsu suna
amfani da ruwan leda ne su yi wanka ko wani bukatunsu.
[mówi¡ tam, »e nie maj¡ wody do picia, a co dopiero do mycia. Wiƒkszo–¢ z nich
korzysta z wody w woreczkach do mycia lub do innych potrzeb]

(13) alwala ya yi tun daga gida, saboda kar lokacin sallah ya kama shi a inda ba zai
samu ruwan leda da zai alwala ba
[ablucji dokona“ jeszcze w domu, aby nie by“o tak, »e czas modlitwy zastanie go
w miejscu, gdzie nie bƒdzie wody w woreczku do wykonania ablucji]

(14) ya nemo min ruwan leda na pure water da abinci
[przyniós“ mi wodƒ w woreczku typu pure water i jedzenie]

Powszechno–¢ i dostƒpno–¢ wody w woreczkach sprawia, »e w dyskursie
medialnym mówi siƒ o niej znacznie czƒ–ciej ni» o wodzie w butelkach. Wpi-
sanie w wyszukiwarkƒ internetow¡Googlew kategorii �wiadomo–ci� has“a
ruwan roba da“o jedynie dwa rezultaty, z których tylko jeden dotyczy“ Nigerii
i opowiada“ o nielegalnej produkcji wody butelkowanej � nape“nianiu butelek
wod¡ z kranu. Po wpisaniu terminu ruwan leda pojawi“o siƒ 16 wyników5.
Artyku“y dotyczy“y kwestii spo“eczno-gospodarczych. Jeden z nich mówi“
o wykorzystaniu seksualnym dwunastoletniej dziewczynki sprzedaj¡cej na
ulicach wodƒ w woreczkach, inny o okradzionym sprzedawcy wody w worecz-
kach, wiƒkszo–¢ jednak dotyczy“a wspomnianych ju» podwy»ek cen tej wody
(przyk“ad 10 i 11).

5 Wyszukiwanie z dnia 16.08.2022
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W mniemaniu Hausa«czyków czy szerzej Nigeryjczyków woda w worecz-
kach nie cieszy siƒ wysokim presti»em i ma nisk¡ jako–¢ spo»ywcz¡. Nie
podaje siƒ jej na uroczysto–ciach i wydarzeniach, takich jak konferencje
(ilustracja 1), o�cjalne spotkania, przyjƒcia czy wesela. Niektórzy nie uznaj¡
jej nawet za wodƒ pitn¡, zw“aszcza po pojawieniu siƒ przypadków duru
brzusznego w nigeryjskim mie–cie Lagos w latach 90. Pewne wyobra»enie
o powszechnym mniemaniu, »e woda w woreczkach jest produktem o niskiej
jako–ci mo»e da¢ krótki �lm wyprodukowany przez hausa«skiego satyryka6.
Akcja �lmu rozgrywa siƒ w sklepie, do którego wchodzi m“oda, dobrze ubrana
kobieta i prosi o wodƒ. Gdy sprzedawca podaje jej wodƒ w woreczku, klientka
z oburzeniem mówi, »e nie pija tego typu wody, gdy» mo»na od niej zacho-
rowa¢ i prosi o podanie wody w butelce. W tym samym czasie do sklepu
wchodzi inny klient ubrany w koszulkƒ z dobrze widocznym logo jednej z �rm
nale»¡cych do haute couture. Przyniesione przez siebie puste, plastikowe
wiadra stawia na ziemi i zaczyna wyjmowa¢ z lodówki wodƒ w butelkach.
Nastƒpnie przelewa j¡ do wiader wyrzucaj¡c puste butelki na ulicƒ. Dziew-
czyna i sprzedawca patrz¡ na to zachowanie z widocznym zdumieniem. Po
tym jak m“ody mƒ»czyzna uiszcza nale»no–¢ za wodƒ i zamierza wyj–¢ ze
sklepu, dziewczyna pyta go, co zamierza zrobi¢ z zakupion¡ wod¡. Mƒ»czyzna
odpowiada lekko pogardliwym tonem, »e nie pierze swoich ubra« w »adnej
innej wodzie, tylko w wodzie z butelki (Will 2021b: 73).

Z do–¢ powszechnego, zw“aszcza u osób zamo»nych, przekonania o ni-
skiej jako–ci wody w woreczkach i o jej niezdatno–ci do picia zdaj¡ sobie
sprawƒ producenci tego artyku“u. Wprowadzaj¡ na rynek reklamy, które nie
tylko maj¡ zachƒci¢ do siƒgniƒcia po konkretn¡ markƒ, ale tak»e przekonuj¡
Hausa«czyków, »e picie wody w woreczkach jest bezpieczne i zdrowe. W jed-
nej z reklam widzimy policjanta, który pyta aresztowanego o okoliczno–ci
pope“nienia przestƒpstwa, jednak ten milczy. Wtedy policjant prosi pod-
w“adnego o przyniesienie wody w woreczku, a kiedy j¡ dostaje, wlewa do
szklanki, wypija, a nastƒpnie czƒstuje wod¡ zatrzymanego. Po wypiciu wody
aresztowany natychmiast zdradza szczegó“y pope“nienia przestƒpstwa. W re-
klamie warto–¢ wody w woreczkach podkre–lono na ró»nych p“aszczyznach.
Na poziomie jƒzykowym bohaterowie wielokrotnie informuj¡, »e woda jest
zdrowa, poprawia koncentracjƒ i ma zbawienny wp“yw na ludzki organizm
(przyk“ad 15). Na p“aszczy„nie wizualnej zaprezentowano sposób picia wody
w woreczkach odmienny od powszechnie stosowanego. Zwykle wodƒ pija
siƒ bezpo–rednio z woreczka, przegryzaj¡c jeden z jego rogów. W reklamie
policjant pije wodƒ ze szklanki (ilustracja 3).

6 Film dostƒpny jest na portalu YouTube na kanale u»ytkownika Bushkiddo (https:
//www.youtube.com/watch?v=9DzsaKwsdm0&ab_channel=Bushkiddo)
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(15) yana da inganci da ˛ arin la�ya da kuma dahir hankali
[poprawia efektywno–¢ oraz zdrowie i przywraca trze„wo–¢ umys“u]

Ilustracja 3. Kadry z reklamy wody w woreczkach; „ród“o: �lm umieszczony na ka-
nale YouTube przez u»ytkownika ZallarArewa, https://www.youtube.com/watch?v=
skUHHPZ9Exc&ab_channel=ZALLARAREWATv [data dostƒpu 16. 08. 2022]

Jak pokazuj¡ zebrane w tej sekcji przyk“ady, woda w woreczkach, w prze-
ciwie«stwie do wody w butelkach, jest artyku“em powszechnym, tanim
i ogólnodostƒpnym. Uznaje siƒ j¡ za towar pierwszej potrzeby, bez którego
ludzie nie mog¡ siƒ obej–¢, dlatego te» jej cena jest regulowana, a informacje
o wahaniach tej ceny pojawiaj¡ siƒ w mediach. Powszechno–¢ i dostƒpno–¢
wody w woreczkach ma swoje prze“o»enie na prze–wiadczenie o jej niskiej
jako–ci, co sprawia, »e w oczach zamo»niejszych ludzi stanowi produkt nie-
nadaj¡cy siƒ do picia. Woda w woreczkach stosowana jest niekiedy jako
zamiennik wody z kranu, zw“aszcza w sytuacjach, gdy tej ostatniej brakuje.
U»ywa siƒ jej do mycia lub do przygotowania posi“ków.

Woda z dzbanka � ruwan buta

Jednym ze specy�cznych dla kultury hausa«skiej naczy« na wodƒ jest
tzw. buta. Buta to termin polisemiczny. Jego semantyka zmienia“a siƒ na
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przestrzeni lat, co mo»na zaobserwowa¢, porównuj¡c dane z dwujƒzycz-
nych s“owników hausa«sko-angielskich. W s“owniku z pocz¡tku XX wieku
(Robinson 1906-7) jest nastƒpuj¡ce wyja–nienie: ma“a, gliniana butelka.
W pó„niejszym s“owniku (Bargery 1934) pod has“embuta znajdziemy dwa
znaczenia: (a) dzbanek na wodƒ zrobiony z gliny, rzadziej z metalu lub
z tykwy, którego u»ywa siƒ przy ablucji, (b) naczynie w kszta“cie butelki
u»ywane przez podró»nych. Wydaje siƒ zatem, »e pocz¡tkowe znaczenie ter-
minu buta uleg“o przesuniƒciu: nazwa naczynia do picia lub przechowywania
wody sta“a siƒ równie» okre–leniem naczynia wykorzystywanego przy ablucji.
W najnowszym s“owniku hausa (Newman i Newman 2020) pod has“em
buta znajdziemy cztery okre–lenia:water jug (dzban), ewer (dzban), kettle
(czajnik), teapot (imbryk), gourd rattle (grzechotka7). Autorzy s“ownika nie
wspominaj¡ o funkcji. Jednak analiza tekstów wspó“czesnych pod k¡tem
kolokacji ze s“owembuta (przyk“ady [16] � [19]) pokazuje, »e terminem tym
okre–lany jest przede wszystkim plastikowy dzbanek z przykrywk¡ przypomi-
naj¡cy kszta“tem imbryk. Takie naczynie jest bardzo popularne w pó“nocnej
Nigerii, st¡d te» s“owo buta zaliczane jest do s“ownictwa podstawowego. Po-
jawia siƒ ono w jednej z pierwszych lekcji kursu nauki jƒzyka hausa (Bature
i in. 1998) przy wyliczaniu przedmiotów, jakie mo»na znale„¢ w domu. Ten
wybór na pewno nie jest przypadkowy, bo plastikowy dzbanek wype“niony
wod¡ mo»na zobaczy¢ niemal wszƒdzie � przed wej–ciem do meczetów, na
dziedzi«cach domów, na zapleczach punktów us“ugowych i sklepów, w to-
aletach prywatnych i publicznych. Woda z naczyniabuta s“u»y do ablucji
i mycia czƒ–ci intymnych. Ta rytualno-toaletowa funkcja uwidacznia siƒ
w tekstach hausa«skich powie–ci. Wpisanie frazy werbalnejâ auki buta ‘wzi¡¢
dzbanek’ w wyszukiwarkƒ internetow¡ Googlew kategorii �ksi¡»ki� da“o kil-
kadziesi¡t rezultatów. W pierwszych dwudziestu przyk“adach w najbli»szym
otoczeniu wspomnianej frazy a» dziewiƒ¢ razy pojawi“o siƒ s“owoalwala
‘ablucja’ (przyk“ad 17). W dziewiƒciu innych wyst¡pi“y okre–lenia odnosz¡ce
siƒ do toalety (przyk“ad 16) � bayi, toilet, banâ aki albo zdania podrzƒdne
w sposób dos“owny lub przeno–ny opisuj¡ce za“atwianie potrzeby �zjolo-
gicznej: in yi �tsari ‘»eby zrobi¢ siku’, in zagaya ‘»eby siƒ za“atwi¢’ (dos“.
»eby okr¡»y¢). Z uwagi na to, »e woda z plastikowego dzbanka pe“ni funkcjƒ
rytualn¡, w s¡siedztwie terminu buta pojawiaj¡ siƒ te» nazwy przedmiotów
kojarzonych z modlitw¡: sallaya ‘dywanik do modlitwy’, casbaha‘ró»aniec
muzu“ma«ski’ (przyk“ad 18) lub u»ywanych przez uczonych muzu“ma«skich:
buzu ‘skóra zwierzƒca, na której zwykle siedzi uczony muzu“ma«ski’ (przy-

7 Wynika to z faktu, »e tradycyjne grzechotki zrobione s¡ z tywy, czyli z tego sa-
mego materia“u, z którego by“y wykonywane naczynia na wodƒ; zarówno grzechotki, jak
i naczynia na wodƒ kszta“em przypominaj¡ karafkƒ.
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k“ad 19), a tak»e termin salla okre–laj¡cy jedn¡ z piƒciu obowi¡zkowych
modlitw w ci¡gu dnia (przyk“ad 17).

(16) Zainab ta â auki buta ta nu� bayi
[Zainab wziƒ“a dzbanek i uda“a siƒ do toalety]

(17) ya â auki butar roba ya �ta ya yi alwala ya dawo ya yi salla
[wzi¡“ dzbanek, wyszed“, dokona“ ablucji, wróci“ i odprawi“ modlitwƒ]

(18) ta â auko buta cike da ruwa da sallaya da casbaha
[wziƒ“a dzbanek wype“niony wod¡, dywanik do modlitwy i ró»aniec]

(19) ya â auki buta, buzu, da tabarma ya nu� ˛ ofar gida
[wzi¡“ dzbanek, skórƒ zwierzƒc¡, matƒ i uda“ siƒ przed wej–cie do domu]

Analiza hausa«skich tekstów literackich pozwala te» ustali¢, sk¡d czer-
pana jest woda do plastikowego dzbanka (przyk“ad 20). Zazwyczaj pochodzi
ona z du»ej plastikowej beczki (randa), która stoi niemal w ka»dej “azience
pó“nocnonigeryjskiego domu czy instytucji publicznej.

(20) ta tashi ta â auki buta ta nu� randa ta â ebi ruwa
[wsta“a, wziƒ“a dzbanek, uda“a siƒ [w stronƒ] beczki [i] zaczerpnƒ“a wodƒ]

Woda z dzbanka s“u»y do celów higienicznych czy rytualnych, ale nikt nie
siƒga po ni¡, by ugasi¢ pragnienie. Znaleziona w mediach spo“eczno–ciowych
dyskusja dotycz¡ca tego, czy p“yny przeznaczone do picia mog¡ s“u»y¢ do
ablucji, wyra„nie pokazuje, »e woda w plastikowym dzbanku nie nadaje siƒ
do picia (przyk“ad 21).

(21) ba lalle na iya shan ruwan buta ba, amma zan yi alwala da shi saboda halacci
[to nie jest tak, »e mogƒ wypi¢ wodƒ z dzbanka, ale dokonujƒ ni¡ ablucji, gdy» jest
to dozwolone [w prawie muzu“ma«skim]]

W domowej przestrzeni istnieje podzia“ na strefy czyste (np. kuchnia,
pokój, mata) i nieczyste (np. “azienka, pod“oga). Naczyniabuta nie spotyka
siƒ w strefach czystych. Plastikowego dzbanka nie stawia siƒ na stole lub na
macie, na której siƒ wypoczywa lub spo»ywa posi“ek8. Sytuacjƒ tak¡ dobrze
obrazuje kadr hausa«skiego �lmu (ilustracja 4), na którym widzimy le»¡cego
na macie mƒ»czyznƒ. Obok niego znajduje siƒ poduszka i pod“u»ny dzbanek
z wod¡ do picia. Plastikowy dzbanek w kszta“cie imbryka stoi na ziemi, poza
mat¡, w“a–nie ze wzglƒdu na to, »e obecna w nim woda nie jest p“ynem
przeznaczonym do picia.

8 Przed wej–ciem na matƒ nale»y obowi¡zkowo zdj¡¢ buty (tak jak przed wej–ciem do
pokoju czy do meczetu), niezale»nie od tego, czy mata roz“o»ona jest w pomieszczeniu,
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Ilustracja 4. Kadr z �lmu pokazuj¡cy podzia“ na przestrze« czyst¡, przeznaczon¡ do
wypoczynku i spo»ycia posi“ku (mata) oraz przestrze« nieczyst¡ (pod“ogƒ), na której
stoi dzbanek z wod¡ przeznaczon¡ do mycia i ablucji; „ród“o: �lm umieszczony na kanale
YouTube przez u»ytkownika Arewa Zone TV, https://www.youtube.com/watch?v=2YdI3-
FahFs&ab_channel=AREWAZONETV [data dostƒpu 20.04.2023]

Zwrotem, który pozostaje w sprzeczno–ci z utrwalonym s¡dem, i» woda
z naczyniabuta nie nadaje siƒ do picia, jest po“¡czenie wyrazoweri ˛ a/ringa
shan ruwan buta‘ci¡gle popija¢ wodƒ z dzbanka’. U jego podstaw le»y po-
pularny przes¡d o uspokajaj¡cych i koj¡cych nerwy w“a–ciwo–ciach takiej
wody9, którego konsekwencj¡ jest przekonanie, »e popijanie wody z naczynia
buta jest dobre dla osób wybuchowych, porywczych, nerwowych albo spiƒtych.
Wydaje siƒ jednak, »e zwrot ten powsta“ w czasach, gdy terminbuta oznacza“
przede wszystkim gliniane naczynie na wodƒ w kszta“cie butelki. Przechowy-
wana w nim woda by“a nie tylko zdatna do picia, ale równie» zimna, a zimno
studzi“o gor¡cy temperament czy emocje. Chocia» funkcja i wygl¡d naczynia
uleg“y zmianie, to zwrot jest w ci¡g“ym u»yciu, o czym –wiadczy jego obec-
no–¢ w tekstach wspó“czesnych, np. w komentarzu pod postem informuj¡cym
o tym, »e prezydent Putin rozkaza“ »o“nierzom odpowiedzialnym za bro«
nuklearn¡ pozosta¢ w gotowo–ci (przyk“ad 22). Jedynie znajomo–¢ hausa«-
skich przes¡dów pozwala w“a–ciwie odczyta¢ intencjƒ nadawcy wypowiedzi �
prezydent Putin powinien siƒ nieco uspokoi¢.

(22) comrade Putin dai ya ringa shan ruwan buta
[niech towarzysz Putin popija wodƒ z dzbanka]

Zwrot ringa shan ruwan butanie jest w pe“ni sfrazeologizowany, brak go
bowiem w dostƒpnych s“ownikach hausa«skich. Wydaje siƒ jednak, »e jego

na dziedzi«cu czy na ulicy.
9 Informacja uzyskana od prof. Aliyu Mu’azu.
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znaczenie jest ustabilizowane, gdy» pojawia siƒ nie tylko w komentarzach
internetowych, które s¡ uznawane za innowacyjne i pe“ne neologizmów, ale
równie» na kartach hausa«skich powie–ci. Bohaterka jednej z nich narzeka
na wybuchowy charakter swojego starszego brata (przyk“ad 23):

(23) Umma don Allah cewa Yaya Farook ya ri ˛ a shan ruwan buta, Seriously Umma ya
cika fushi da yawa matarshi za ta sha wuya
[mamo, naprawdƒ brat Faruk powinien popija¢ wodƒ z dzbanka, powa»nie, mamo,
on zbyt czƒsto siƒ denerwuje, jego »onie bƒdzie ciƒ»ko]

Woda w naczyniu buta, bez wzglƒdu na jej przydatno–¢ do spo»ycia, jest
powszechnie wykorzystywana w codziennej prozaicznej czynno–ci utrzymy-
wania higieny osobistej. Zapewne ten fakt sprawi“, »e zaczƒ“a siƒ kojarzy¢
z jednej strony z czym– niezauwa»alnym, ma“o warto–ciowym �nansowo,
a z drugiej: z czym–, bez czego nie mo»na siƒ obej–¢, czego warto–ci egzy-
stencjalnej nie da siƒ przeceni¢.

Bohater powie–ci hausa«skiej mówi wprost, »e obietnica jest jak woda
z dzbanka (przyk“ad 24): tak jak woda z dzbanka jest podstaw¡ naszej higieny
osobistej, tak obietnica jest podstaw¡ relacji miƒdzyludzkich � z pierwszej
niepodobna zrezygnowa¢, a drugiej nie wolno z“ama¢. Dla twórców utworu
muzycznegoKewa czƒstowanie t¡ wod¡ jest czynem, który by¢ mo»e nie
przysporzy nam zbytniej chwa“y w–ród ludzi, ale w oczach Boga ma du»¡
warto–¢. Mo»na j¡ przyrówna¢ do biblijnego wdowiego grosza � skromnej,
lecz serdecznej o�ary (przyk“ad 25).

(24) haba iyayena, alkawari ai ruwan buta ne, kuma â an banza kawai ke karya shi
[ale» drodzy rodzice, obietnica to woda z dzbanka i tylko ob“udnik j¡ “amie]

(25) in dai na ta Æa sadaka ko da ma ruwan buta ne Allah ya ji tausayi
[je–li da“bym ja“mu»nƒ, nawet tak¡ jak woda z dzbanka, to Bóg by siƒ nade mn¡
zlitowa“]

Poza wyj¡tkiem takim jak wyra»enie ringa shan ruwan buta ‘ci¡gle po-
pija¢ wodƒ z dzbanka’, terminbuta odnosi siƒ w wiƒkszo–ci wspó“czesnych
tekstów do plastikowego pojemnika w kszta“cie imbryka. Przyk“adem s¡ wspo-
mniane kolokacje ze s“owemalwala ‘ablucja’ lub terminami oznaczaj¡cymi
toaletƒ (przyk“ad 16 i 17). Innym zjawiskiem –wiadcz¡cym o jednoznacznym
rozumieniu tego terminu jest powszechne opuszczanie przydawkiroba ‘guma,
plastik’, która pocz¡tkowo mia“a odró»nia¢ plastikowy dzbanek od innych
naczy« okre–lanych terminembuta. W tekstach wspó“czesnych zamiast z“o»e-
nia butar roba u»ywa siƒ s“owabuta. Gdy autor wypowiedzi chce natomiast
podkre–li¢, »e chodzi o inne naczynie ni» plastikowe, dodaje odpowiedni¡
przydawkƒ. Jako przyk“ad mo»e pos“u»y¢ wypowied„ u»ytkowniczki mediów
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spo“eczno–ciowych, która chc¡c podkre–li¢, »e nie chodzi jej o dzbanek do
ablucji, u»ywa okre–leniaspecial buta10 ‘specjalny dzbanek’ (przyk“ad 26).

(26) mata ku ringa shan ruwan buta, yana rage mugun fushi, ku samu special buta ku sa
a fridge saboda ya yi sanyi, sa’an nan ki yi labelling â insa �Anger Management�
[kobiety, popijajcie wodƒ z dzbanka, to pomo»e wam kontrolowa¢ z“o–¢, we„cie
specjalny dzbanek, w“ó»cie do lodówki, »eby siƒ oziƒbi“ i podpiszcie go �manad»er
z“o–ci�]

O tym, »e naczynie buta (niekoniecznie plastikowe) jest artefaktem
kojarzonym z Hausa«czykami i z pó“nocn¡ Nigeri¡ mo»e –wiadczy¢ fakt,
»e zosta“o ono wybrane przez m“odego hausa«skiego piosenkarza Hashima
Zamaniego (ilustracja 5) jako rodzaj znaku rozpoznawczego. Piosenkarz,
który okre–la siƒ przydomkiem Yaro mai buta ‘ch“opiec z dzbankiem’ pojawia
siƒ na koncertach czy w teledyskach z charakterystycznym metalowym
naczyniem w kszta“cie imbryka podpisanym jego imieniem. W wywiadzie
dla telewizji Arewa24 t“umaczy, »e inni piosenkarze nigeryjscy pojawiaj¡ siƒ
na scenie lub fotografuj¡ z ró»nymi przedmiotami, takimi jak dzwonek czy
latarka. Hashim Zamani czƒ–ci¡ swojego wizerunku uczyni“ za– dzbanek.

Ilustracja 5. Kadr z wywiadu z hausa«skim raperem Hashimem Zamanim (po lewej)
ukazuj¡cy znak rozpoznawczy tego artysty � buta ‘dzbanek’; „ród“o: �lm umieszczony na
kanale YouTube przez u»ytkownika Arewa24, https://www.youtube.com/watch?v=89-
eyl72P9Y&ab_channel=AREWA24d [data dostƒpu 20.04.2023]

Kolokacje z terminem ruwan buta ‘woda z dzbanka’ wskazuj¡, »e znaj-
duj¡ca siƒ w naczyniu woda ma raczej funkcjƒ rytualno-toaletow¡ (mycie,
podmywanie, ablucja) ni» pitn¡. Kolokacje te charakterystyczne s¡ dla teks-
tów wspó“czesnych, w których s“owo buta odnosi siƒ przede wszystkim do

10 Wtrƒty z jƒzyka angielskiego s¡ typowe dla rejestru jƒzyka hausa u»ywanego przez
wykszta“con¡ ludno–¢ miast (por. przyk“ad 23).










